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Abstract

Terminological doublets are subjective facts from the point of view of the moment of their appearance,
while from the general point of view of language they arise as a necessity of the development and improvement
of the language of science and technology. However, as transitory facts of language development, they are not
of the same character as the variant norms of the general language. Terminological doublets, in contrast to
norms-variants of the language, have a subjective character in terms of their use, but the general causes of their
existence are objective.

Their damage to the language of science and technology is small, they exist less in the language. The
property of constancy requires the exclusion of inappropriate doublets from the language and the retention of
the most appropriate element of the doublets pair. The choice of the most suitable element in the doublets pair
or range is directly related to another important property of the terminological norm and culture, the ability of
the term to express clearly and precisely, skillfully and without difficulty any scientific and technical concept.

Keywords: language culture, terminological doublets, technical terminology.

Pérmbledhje

Dysorét terminologjiké jané fakte subjektive nga piképamja e castit té shfagjes sé tyre, kurse nga
piképamja e pérgjithshme e gjuhés ato lindin si domosdoshméri e zhvillimit dhe e pérsosjes sé gjuhés sé
shkencés e té teknikés. Megjithaté si fakte kalimtare té zhvillimit té gjuhés ato nuk jané té njé karakteri me
normat variante té gjuhés sé pérgjithshme. Dysorét terminologjiké né dallim nga normat-variante té gjuhés kané
karakter subjektiv nga ana e pérdorimit té tyre, por shkaget e pérgjithshme té lindjes sé tyre jané objektive.

Démi i tyre né gjuhén e shkencés dhe té teknikés éshté ag mé i vogél, sa mé pak té ekzistojné ato né
gjuhé. Vetia e géndrueshmérisé kérkon nxjerrjen jashté gjuhe té dysoréve té papérshtatshém dhe Iénien né gjuhé
té elementit mé té pérshtatshém té ciftit dysor. Zgjedhja e elementit mé té pérshtatshém né ¢iftin a vargun dysor
dihet né ményré té drejtpérdrejté me vetiné tjetér té réndésishme té normés dhe té kulturés terminologjike, me
aftésiné e termit pér té shprehur garté dhe me pérpikéri, né ményré té shkathét dhe pa véshtirési ¢do koncept
shkencor dhe teknik.

Fjalét celés: kultura e gjuhés, dysorét terminologjiké, terminologjia teknike.
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1. Hyrje

Gjuha standarde shqipe éshté futur prej kohésh né rrugén e pérsosjes dhe té kristalizimit
té métejshém té saj, duke u ngritur si gjuhé e njé kulture té larté né nivelin e gjuhéve té botés.
Si vecori themelore e saj shté karakteri i normézuar dhe i njésuar. Normézimi dhe njésimi i
gjuhés lidhen né ményré té drejtpérdrejté me kulturén e saj [Shkurtaj 2006:15]. Né gjuhésiné
shqgiptare, né studimet rreth problemeve té terminologjisé, njé vémendje e vecganté i éshté
kushtuar véshtrimit té leksikut terminologjik né nivel fushash dije té vecanta, té gjera, té ngushta
dhe shumé té ngushta. Né pérgjithési kéto terminologji jané véshtruar né boshtin sinkronik dhe,
né raste té vecanta, jané trajtuar edhe né vijén e zhvillimit diakronik. Problemet a anés sé
historisé sé zhvillimit té terminologjive jané kufizuar kryesisht si raste té pjesshme, por jo rrallé
jané véshtruar edhe si ¢éshtje mé vete.

2. Bazat konceptore té fushave teknike té dijes si sisteme

Historia e zhvillimit té terminologjisé si leksik térésor né ¢do gjuhé, té hershme a té
mévonshme, né nivelin e gjuhés sé shkruar tregon se gjendja e arriré e saj, né njé prerje té
caktuar kohore éshté kushtézuar nga zhvillimi i sistemeve konceptore té fushave pérkatése té
dijes, té cilat pérbéjné edhe parakushtin mé genésor té ¢do terminologjie si leksik special né
krahasim me leksikun e pérgjithshém. Ky konceptim zbulon edhe bazén reale t& ¢do
terminologjie né rrafshin e pérmbajtjes, cka bén t¢ mundshme té hidhet drité mbi rrugén e
lindjes, té zhvillimit dhe té formésimit té saj né ¢do gjuhé. Kjo shpjegon edhe bashkélidhjen e
brendshme dhe marrédhéniet e ngushta té sistemeve konceptore té fushave pérkatése té dijes
me sistemet e njésive gjuhésore (té termave) té kétij leksiku special, té cilat shérbejné pér
ruajtjen, tejcimin e informacionit jashtégjuhésor né procesin e komunikimit ndérmjet njerézve
sidomos né gjuhén e specializuar.

3. Gjendja e standardit né terminologji

Si formim leksikor special i veganté gé ndodhet né zhvillim té pandérpreré standardi né
terminologjiné teknike pérfshihet né standardin e gjuhés, sidomos né leksikun e saj, me njé varg
vegorish specifike, gé lidhen me natyrén e koncepteve dhe té termave. Né ményré té veganté
ndryshimet intensive né té kushtézohen nga pérparésité né terminologji té pérmbajtjes para
formés, d.m.th, té koncepteve, para termave. Shumé ndryshime né nivel konceptesh e termash
pasgyrohen né kundérvénien e termave né raport me konceptet, ku té parat mbeten prapa, kurse
té dytat nga ana e vet, duke krijuar probleme serioze né standardin dhe normén terminologjike
[Thomaj 2015:24-31]. Zhvillimet né rrafshin e pérmbajtjes dhe pérzierjet e termave né rrafshin
e formés, kané krijuar né ditét e sotme njé gjendje jo standarde né terminologji, ku éshté
véshtiré té vendoset kufiri ndérmjet veté normés dhe jo normés.

4. Sinonimia dhe dysorét terminologjiké

Si element i sistemit terminologjik té njé fushe té caktuar termi éshté i njékuptimshém.
Njékuptimésia e termit né rrethin e sistemit ku bén pjesé lidhet me vendin dhe rolin e termave,
gé zévendésojné njéri-tjetrin né aktin e aktualizimit té tyre né tekstet shkencore-teknike dhe né
té folur, pra, né pérgjithési né procesin e ligjérimit. Z&vendé&simi i mjeteve gjuhésore té
shprehjes njéri me tjetrin, pa ndryshuar konceptin gé shénohet prej tyre, éshté i afért me
dukuriné e sinonimisé leksikore. Disa gjuhétaré shohin né kété proces shfagjen e sinonimisé né
terminologji [Duro 2018:41]. Nga piképamja e sinonimisé sé gjuhés kéta terma, gé
zEévendésojné ose gé mund té zévendésojné njéri-tjetrin, konsiderohen si fjalé, té cilat lidhen né
bazé té njé kuptimi té njéjté, p.sh. koledok - boshti motorik - bosht me bérryla, tension — sforcim
— ndemje, shtypje — trysni — presion etj.
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Gjaté studimit té kétyre dukurive éshté e réndésishme té pércaktojmé, nése kemi té béjmé
né terminologji me sinonim apo me dysoré. Né qofté se dysorét do té konsiderohen sinonime,
si¢ kuptohet zakonisht, atéheré edhe termat, qé shénojné té njéjtin koncept a objekt teknik, do
té ishin sinonime. A do té sillte kjo pérzierje péshtjellim né kuptimin e dukurive terminologjike?

5. Shkaqet e shfagjes sé dysoréve terminologjiké

Lindja e dysoréve leksikoré né gjuhén e pérgjithshme éshté njé dukuri relativisht e rrahur.
Si formime té nivelit té fjalés dysorét leksikoré né gjuhé kané karakter gjuhésor, kurse dysorét
terminologjiké, si formime té nivelit té konceptit, kané karakter logjiko-gjuhésoré. Kjo duhet
kuptuar késhtu: meqenése termi shpreh konceptin, kurse koncepti paragitet edhe né forma
gjuhésore té shtjelluara, atéheré dysorét terminologjiké jané edhe fjalé edhe togfjalésha. Nga
kjo piképamje dysorét terminologjiké jané formime terminologjike, té cilat né pérbérje té ciftit
a té vargut shprehin té njéjtin koncept. Si shembuj dysorésh terminologjiké mund té sjellim
emértimet terminologjike, té cilat né pérbérje té vargut/ciftit, mund té jené si terma njéfjalésh,
ashtu edhe terma togfjalésh: bosht me gunga-bosht shpérndarés; saldatrice-makiné saldimi.

6. Dysorét terminologjiké né rrafshin e shtjellimit dhe té kompaktésimit té mjeteve té
shprehjes

Né gjuhén e shkencés dhe té teknikés takohen dysoré terminologjiké, njéri nga té cilét
éshté term njéfjalésh i huaj, kurse i dyti term togfjalésh, i pérbéré nga mjetet leksikore e
fjaléformuese té gjuhés shqipe, si p.sh.: divizor — koké ndarése, fonderi — repart shkrirjeje,
saldatrice — makiné salduese, torneri — repart tornosh, trapano — makiné shpuese etj. Ndértimet
terminologjike té huaja, krahas formimeve shqipe, lidhen né ményré té dyfishté si me veté
objektin teknik, ashtu edhe me ndonjé nga tiparet e tij, té sintetizuara né mjetet e huaja té
shprehjes. Késhtu, p.sh., divizor, fonderi, saldatrice, torneri, trapano, jané secila té barabarta
semantikisht me objektet qé shénojné — “repart”, “koké”, si edhe me njé nga tiparet, qé
zbulohet te secila shenjé.

7. Dysorét terminologjiké né rrafshin e kontakteve ndérgjuhésore

Si¢ dihet gjuha e shkencés dhe e teknikés éshté njé nga nénsistemet e gjuhés sé
pérgjithshme letrare, e cila ndodhet né kéto kontakte ushtrojné literatura e huaj e né ményré té
vecanté pérkthimi i librave shkencoré-teknik dhe hartimi i teksteve mésimore, né té cilat
ballafagohen strukturat e huaj me ato té gjuhés amtare. Né kété proces vihen re dy dukuri té
kundérta njéra me tjetrén. Nga njéra ané, ndodh gé disa autoré tekstesh mésimore ose pérkthyes
nuk i kushtojné vémendjen e duhur njohjes sé thellé t& mjeteve fjaléformuese té gjuhés shqipe
ose nuk béjné pérpjekjet e duhura, edhe kur 1 njohin ato, pér t’u shfrytézuar, né ményré qé té
mos huazojné pa nevojé fjalét e huaja.

Si rezultat takohen népér tekste té vecanta mésimore e doracaké tekniké njé varg termash
té huaj me njé varg termash té huaj me njé ndértim té tejdukshém fjaléformues, si: altimetér,
densimetér, ekuivalencé, koaksial etj. Nga ana tjetér pérdoren né tekste té tjera dhe futen népér
fjaloré té ndryshém terminologjiké gjegjéset e tyre shqipe, té cilat ndértohen duke huazuar
strukturat fjaléformuese té termave té huaj dhe duke krijuar késhtu kalke, si: lartésimatés
(altimetér), dendésimatés (densimetér), barasvlerési (ekuivalencé), bashkéboshtor (koaksial)
etj.
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8. Dysorét terminologjiké né caget e fjaléformimit té gjuhés shqipe

Dysorét mund té krijohen edhe brendapérbrenda hallkave dysoré té termave shqip. Njé
pjesé prej tyre paragiten si dysoré té nivelit té fjaléformimit, kurse mé rrallé si variante fonetike.
Njé grup té vecanté pérbéjné edhe dysorét e nivelit leksikor. Si dysoré té nivelit fjaléformues
mund té sjellim: lakesé-lakorési, e mesme (aritmetike)-mesatare (aritmetike), i skajshém-skajor
etj. Krijimi i kétyre cifteve dysoré cenon saktésiné e gjuhés tekniko-shkencore, e ngarkon até
dhe krijon péshtjellime né t&, prandaj formimi i tyre duhet ménjanuar.

Por, sigurisht, ky ménjanim lidhet me cilésiné e termit, i cili duhet zévendésuar. Pér kété
arsye duhet shgyrtuar vlera e termit té paré nga té gjitha piképamjet para se té futet né pérdorim.
Si dysoré qé paragiten si variante fonetike ose morfologjike, mund té sjellim: prerje-premje,
shtangéri-shtangési, fileté-fileto, kushineté-kushineto etj. Duhet nénvizuar né ményré té
veganté, se prania e kétyre dysoréve né gjuhén e shkencés dhe teknikés éshté njé nga dukurité
mé negative té terminologjisé. Bashkekzistenca e tyre brenda njé teksti shkakton né shumé raste
péshtjellim dhe cenon saktésiné e informacionit, prandaj kéta dysoré duhet ménjanuar.

9. Dysorét terminologjiké né rrafshin e terminologjizimit

Gjuha shqipe i plotéson nevojat e komunikimit me fjalé té reja jo vetém me anén e
mjeteve fjaléformuese, por edhe me mjete leksikore, d.m.th., me veté fjalét ekzistuese, té cilat,
duke u rikuptimésuar pérdoren si “fjalé té reja”. Né kété rast, ¢do kuptim i ri i fjalés paragitet
si “fjalé e re”. Duke u ngritur né term fjala e zakonshme fiton njé pérmbajtje té re, por gé lidhet
me fjalén ekzistuese me kuptimin ose kuptimet e saj. Késhtu, fjalét ekzistuese té gjuhés amtare
té ngritura né terma krijojné cifte dysorésh me termat e huaj, si: cast-moment, denduri-
frekuencé, dorak-manivelé, dytésoré-sekondar, kah-sens, lakore-kurbé, rikumbim-rezonancé,
trysni-presion, veshtulli-viskozitet etj.

Duke shénuar né ményré té njékuptimshme objektin, dukuriné a konceptin, njé nga
dysorét e ¢iftit mund té nxirret pérfundimisht nga pérdorimi dhe mund té lihet késhtu njéri prej
tyre pér emértimin e pérhershém té konceptit. Kjo éshté njéra ané e problemit, kurse ana tjetér,
mé e réndésishme, lidhet me faktin, se cili prej dysoréve duhet hequr. Vetékuptohet se ng té
gjitha rastet e pérmendura mé sipér véshtirési mé t€ médha pér t’u zévendésuar paragesin
pikérisht dysorét e krijuar mbi bazén e ngritjes né terma té fjaléve té zakonshme. Si njési
leksikore gé i pérkasin mbaré gjuhés ato nuk jané fjalé té reja né kuptimin e ploté. Njé pjesé e
tyre jané fjalé té pérdorimit té pérgjithshém, té cilave rikuptimésimi u imponohet nga jashté né
bazé té aftésisé (ngjashmérisé) té kuptimit té tyre me konceptin teknik, pas té cilit ato fiksohen.
Kuptimet e kétyre fjaléve jané pérgjithésisht té garta pér bartésit e gjuhés (si pé specialistes,
ashtu edhe pér jospecialistét).

10. Kufijté e dysoréve terminologjiké

Shkaget e shfagjes sé dysoréve terminologjiké jané té ndryshme. Si mjete leksikore
dysorét paragiten si varijime té rrafshit té shprehjes brenda njé pérmbajtje té vetme konceptore.
Por njé koncept i caktuar mund té shprehet me mjete kompakte ose me mjete té shtjelluara. Né
té gjitha rastet koncepti mbetet i vetém brenda rrafshit té shprehjes, kurse veté mjetet i vetém
brenda rrafshit té shprehjes, kurse veté mijetet e shprehjes e pasqyrojné konceptin té
pérmbledhur, si té thuash, té kondensuar, ose té zbérthyer, si¢ del e garté né rastet e méposhtme:
bosht me gunga-bosht shpérndarés-bosht i komandimit té valvolave-bosht pér hapjen dhe
mbylljen e valvolave, koké rrotulluese-koké e rrotullueshme-koké& gé rrotullohet, sharré
diskore-sharré-disk-sharré né formé disku etj.

Caktimi i kufirit té dysoréve terminologjiké mund té shtrihet si ¢éshtje e vecanté vetém
pér termat togfjalésh. Mjetet e shprehjes pér shénimin e té njéjtit koncept mund té jené té
ndryshme. Mjetet e shprehjes pér shénimin e té njéjtit koncept mund té jené té ndryshme.
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Por a mund té jené ato té gjitha dysoré? Zgjidhja e késaj ¢éshtjeje ka té béjé né radhé té
paré me faktin, nése elementet e ¢cdo vargu jané ose jo terma. Si rregull, duhet arsyetuar se, né
gofté se ato do té konsiderohen terma, atéheré do té pranohen edhe si dysoré. Njésité jodysore
té vargjeve do t’1 paragesim si variante té shprehjes sé konceptit. Késhtu, p.sh., n€ vargun
makiné larése-makiné larjeje dhe makiné pér larje, mjetet e shprehjes makiné larjeje dhe
makiné pér larje nuk jané dysoré, por paragiten si variante té shprehjes sé konceptit. Si njé
piképamje si variant i shprehjes sé konceptit mund té konsiderohet edhe njéri nga dysorét
togfjalésh, por né ndryshim nga variantet, dysorét jné terma. Po sjellim njé varg shembujsh né
ballafagimet e termave njéri me tjetrin, jo vetém né kundérvénien term i huaj/ shqip, por edhe
né até shqip/shqip.

Terma me cage konceptore té pércaktuara, gé shfagen si dysorg,

por gé mbingarkojné sistemet terminologjike me emértime gé shénojné té njéjtin koncept, duke
krijuar péshtjellim né té kuptuarit e pérmbajtjes konceptore [Pllana 2017:228]:

ekuilibér — balancé — baraspeshé

kambio — shpejtésindérrues

mi — maus — miush

ndemje — sforcim — tension

ndérprerés — interuptor

ndikim — influencé — impakt

prapaveprim — lidhje e kundért — fidbek

preciz — i sakté — ekzakt — i pérpikté

Terma si dysoré né kuptime té veganta:

denduriy — dendési — densitet

denduriz — shpeshtési — shpeshti — frekuencé
aplikoj1 (metodén) — zbatoj — implementoj
aplikoj. (forcén) — zbatoj — ushtroj

Terma me cage té papércaktuara si pseudo dysoré, ndérmjet té ciléve duhen vendosur
vijat ndarése konceptore:

ajrim — ventilim — erim

gérryerje — brejtje — erozion — korrozion

model — gjedhe — kampion — mostér

pluskues — notues — galexhant

géndrueshméri — géndresé — stabilitet — rezistencé
shpejtim — pérshpejtim — nxitim — akselerim

trysni — shtypje

Terma me kuptime qé kalojné tek njéri tjetri,

ku fjala shgipe merr mbi vete kuptimet e shénuara nga termat e huaj: gérryerje zévendéson né
ményré té ndérsjellét erozion- korrozion dhe abrazion, cka ¢on né péshtjellim té madh né
pércaktimin e kufirit té koncepteve té shprehura nga termat e huaj pérkatés; po késhtu bosht pér
bosht dhe aks (si vijé imagjinare), prerje pér prerje dhe seksion.
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Pérfundim

Né kufijté e gjuhés sé shkencés dhe teknikés krijohen dysoré terminologjiké, té cilét
ngarkojné literaturén shkencore-teknike me variante té tepérta termash, qé nuk sjellin asgjé té
re nga piképamja e informacionit gé bartin, duke penguar késhtu ngulitjen e normés
terminologjike té njésuar. Nga shembujt e mésipérm del se termat shqip jané shumé té qarté e
té sakté dhe me struktura té tejdukshme fjaléformuese, té cilat zbatojné miré pérmbajtjen e tyre
konceptore. Si¢ shihet, né kufijté e gjuhés sé shkencés dhe teknikés krijohen dysoré
terminologjikeé, té cilét ngarkojné literaturén shkencore-teknike me variante té tepérta termash,
gé nuk sjellin asgjé té re nga piképamja e informacionit gé bartin, duke penguar késhtu ngulitjen
e normés terminologjike té njésuar.

Nga shembujt e paragitur né punim del se termat shqip jané shumé té garté e té sakté dhe
me struktura té tejdukshme fjaléformuese, té cilat zbulojné miré pérmbajtjen e tyre konceptore.
Gjaté hartimit té terminologjive teknike, me géllim gé té vendoset njé normé e njésuar, synohet
pér ménjanimin e sinonimeve dhe thyerjen e homonimisé, duke krijuar, sipas rastit, pér ¢do
njési homonimike njé shenjé té re, si¢c kemi pérmendur sharré; (vegél) dhe sharré; (sharruese
= makiné).

Kéto procese jané parésore sidomos gjaté punés pér hartimin e teksteve mésimore,
hartimin e fjaloréve dygjuhésh etj., ku krijimet e reja réndojné terminologjiné me sinonime
(dysoré), duke e shndérruar sinoniminé né njé dukuri shumé té démshme. Si¢ u nénvizua mé
sipér, edhe pérpjekja pér té minimizuar poliseminé (homoniminé) ¢on né krijimin e termave
heré té suksesshém, heré té pasuksesshém, té cilét shtojné ngarkesén shénjore té gjuhés.
Megjithaté, sinonimia, ashtu edhe homonimia ndihmojné pér zgjedhjen dhe rivlerésimin e
termave ekzistues, pér futjen e termave mé té miré, mé té pérshtatshém, gé i pérgjigjen
koncepteve pérkatése
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